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Abstract: As the subject of translation, the translator not only assumes the role identity of the translator in the
translation process, but also has multiple social identities, such as cultural identity and professional identity. This paper
argues that these social identities also have an impact on their translation activities. Therefore, from the perspective of
Henri Tajfel’s social identity, this paper examines the impact of Watson’s multiple social identities on the production
and publication of his The Selected Poems of Du Fu. It is found that as an American scholar living in Japan, Watson’s
cultural identity drove him to choose to translate Du Fu’s poems, and to show a high degree of classicism and
representativeness in his selection of materials. At the same time, as a well-known American sinologist and educator,
Watson’s professional identity is not only reflected in the high degree of fidelity of his translations of Du Fu’s poems,
including the precise reproduction of vocabulary, sentence structure, and rhythms, but also in the strong support and
impetus he provided for the publication and dissemination of the translations. By analyzing Watson’s translation
practices, this paper further confirms the impact of translator identity on translation activities and provides a reference
for the selection of translators for the dissemination of outstanding Chinese culture.
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FHEFEA . Wind shrill in the tall sky, gibbons wailing dolefully; beaches clean, sands white, overhead the
circling birds: leaves fall, no end to them, rustling, rustling down; ceaselessly the long river rushes, rushes

on. (Watson, 2009. 315)
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HEFHA  Delicate grasses, faint wind on the bank; stark mast, a lone night boat; stars hang down, over
broad fields sweeping; the moon boils up, on the great river flowing. Fame—how can my writings win me
that? Office—age and sickness have brought it to an end. Fluttering, fluttering, where is my likeness? Sky and

earth and one sandy gull. (Watson, 2009 261)
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